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Roma has done much research in the field 
of English Language Learners (ELL) and 
Heritage Languages.  You may be more 
familiar with the term “English as a 
Second Language” (ESL) but more often 
than not  English may be the 3rd or even 
4th language! That’s why we use the term 
ELL  more now.  
 

H istorically, immigrants have been 
encouraged to learn the dominant 

language (English) as quickly as possible with 
very little consideration of their home or 
heritage language. This is known as 
“assimilation”.  
 
In the past decade or so, programs have 
adopted a more “supportive” role in helping 
families adapt, often using some words or 
phrases from the home language to help in 
the transition.  

 
 
Today there is more of a trend for programs 
to use an “inclusive” approach, encouraging 
partnerships with families and incorporating 
more use of home 
languages. Many 
OEYC staff speak 
another language in 
addition to English 
and have been  
instrumental in this 
process. 
 
In her book, Roma 
emphasizes that when children have a strong 
foundation in their home language they have 
an easier time learning English or any other 
language. She shares numerous ways that early 
childhood staff can support the “unique 
language and literacy needs” of young 
immigrant children.  
 
On the next page  you will find a list of 
strategies that can be used to encourage 
families to maintain and be proud of their 
home languages. The idea is for staff to “work 
closely with families to promote bilingualism 
and bi-literacy”. Several of the activities she 
describes are already being used by OEYC 
staff!   
 
 

―Bilinguals in the making‖ 

Ways to support children and families  

speaking languages other than English 
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Eight Aspects of Immigrant Children's Language Lives: 

Immigrant children … 

 Are emergent bilinguals 
 Have language lives beyond the classroom 

 Can successfully navigate two languages 
 Have dual language and literacy needs 

 Risk losing their home languages 
 Experience isolation and loneliness 

 Experience language shock and remain silent 
 Often hide their home language 

Did you know? 
 

 

 

According to the 2010/2011 EDI results 32% of the total population in Toronto speaks 

a home language other than English. In some areas of the city this percentage is as high 

as 64%. These languages include Armenian, Bengali, Chinese, French, Gujarati, Korean, 

Panjabi, Persian, Polish, Russian, Spanish, Tagalog, Tamil, Urdu, to name a few! What 

languages do the families and the staff in your centres speak? 

Without encouragement and support to maintain their home languages there is a high 

risk that parents may not succeed in passing the home language on to the next 

generation. People who acquire two or more languages develop stronger problem-

solving and creative thinking skills than their monolingual counterparts, so… you might 

want to start learning another language! Research even shows being bilingual can help 

delay onset of Alzheimer's’ disease. 

The following is an excerpt from: Linguistically Appropriate Practice,  

by Roma Chumak-Horbatsch, University of Toronto Press, 2012. 

 Sign-in book (children and families use their 

home language to sign in). 

 Bilingual name tags 

 Chart the countries, flags and languages of 

the families in your centre. 

 Multi-lingual word chart: print some  

      common words (hello, please, thank you…)  

      in other languages. 

 Counting in languages (see songs, page 4). 

 Learn some simple sign language. 

 Have dual language books in the program. 

 Have families and children create their own 

dual language books. 

 Ask families to bring in newspapers in their 

languages. 

 Celebrate International Mother Language day 

(February 21). 

Here are some activities you can use in your centres to make your  

programs more inclusive of families’ home languages. By involving 

families you are also promoting ELECT principles! 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Name Jar, by  Yangsook 
Choi , 2001 

Unhei is from Korea and is worried 
that no one can pronounce her name. 
Classmates contribute suggestions for 
her new name in a jar. Read the book 
to see what she decides! 

 
 
 
From Far Away, by Robert Munsch,  
Saoussan Askar; Illustrated 
by Michael Martchenko, 
1995. 
 
Based on a true story, Saous-
san and her family flee a war-
torn Lebanon. Now safe in her 
new country, Saoussan starts 
school. But not knowing any 
English made the simplest 
things difficult. 

 
Sumi’s First Day of School, 
By S. Pak, 2003. 
 
Sumi starts her first day in an 
American school knowing very 
little English.  
 
 
 

 
 
Just Like Home—Como en mi tierra  
by Elizabeth I. Miller Illustrator: Mira Reisberg 
Translated by: Teresa Mlawer  
 
In both English and Spanish, a 
young girl shares the story of how 
she and her family arrived in the 
United States. She describes her ex-
periences as being "just like home" 
or "not like home."  

Books about Newcomer Arrival: 

Wordless books are great too:  

Encourage families to talk about the pictures 

and make up stories in their own languages. 

 
 

 

 

 

 

 

 

Truck  and   Inside Freight Train  

by Donald Crews 

  

Hats!           Where's the Bear?  

By Kevin Luthardt       By Charlotte Pomerantz  
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Here are some professional  

resources as well: 

 Beginning Literacy With  

Language: Young Children Learning 

At Home And School 

by David Dickinson 

Editors: David Dickinson, Patton Tabors 

 

 One Child, Two Languages 

By Patton O. Tabors 

 

 7 Steps to Raising  a Bilingual 

Child 

By Naomi Steiner, Susan L Hayes 

 

Website with Roma’s resources: 

http://www.ryerson.ca/mylanguage/

hold_on/ 



  

Multi-Lingual Songs: 
 Encourage families to share songs from their culture  

or even to take the lead in a song at circle time. 

 

“The Counting Song” 

(tune of Frère Jacques) 

 

English:  1,2,3,4, 1,2,3,4,  5,5,5,  5,5,5 

6,7,8,9, 6,7,8,9, 10,10,10  10,10,10. 

 

French: Un, deux, trois, quatre (repeat) 

Cinq, cinq, cinq, (repeat) 

Six, sept, huit, neuf (repeat) 

Dix, dix, dix (repeat). 

 

Hindi:  Ek, do, tin, char (repeat) 

Panch, panch, panch (repeat) 

Chay, sat, ath, nau (repeat) 

Das, das, das (repeat) 

 

Mandarin: Yi, er, san, si (repeat) 

Wu, wu, wu (repeat) 

Liu, qi, ba, jiu (repeat) 

Shi, shi, shi (repeat). 

 

Tagalog: Isa, dalawa, tatlo, apat (repeat) 

Lima, lima, lima (repeat) 

Anim, pito, walo, siyam (repeat) 

Sampu, sampu, sampu (repeat). 

Toronto’s Early Literacy Team 

 

Maria Velasquez - West Quadrant x327  

Ruth Gayle - North Quadrant x338 

Cathy Webb - East Quadrant x329 

Dave Page - South Quadrant x328 

Susan Gowans –Program Manager x235 
 

Macaulay Child Development Centre 
2010 Eglinton Ave. West, Suite 400 

Toronto, Ontario M6E 2K3 
416-789-7441 

www.macaulaycentre.org 
 

Literacy Leaders Meeting  
Wednesday March 20, 2013 

1:30—3:45 pm. 
@ Ministry office: 477 Mt. Pleasant Ave. 

Please RSVP to your Literacy Consultant 

Be sure to check out  
the Humber College  

City-Wide training calendar for   
upcoming workshops: 

www.citywidetraining.ca 

Toronto ELS are often listed! 

Upcoming Dates:  
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(also tune of Frère Jacques) 
 

French: 

Frère Jacques, frère Jacques 

Dormez vous, dormez vous? 

Sonnez les matinnes, sonnez les matinnes 

Ding dang dong. 

 

Tamil:  

Chin a thambee (brother) 

Chin a thangachi (sister) 

Nithi rayo nithi rayo 

Mani adi kira thu (repeat) 

Ding dang dong. 

 

Mandarin: (2 tigers) 

Liang zhi lao hu, liang zhi lao hu 

Pao de kuai, pao de kuai 

Yi zhi mei you er dua (1 has no ears)  

Yi zhi mei you wei ba (1 has no tail) 

zhen qi guai. 

 

The tune “Twinkle Twinkle Little Star”  is 
common in many languages too, though 

the meaning may be different. 
Ask families if there is a version  

in their home language. 


